
Dr. L.L. cavai 1 f-Sfcwza 
Irtttuto de mlcrtica 
via sent 'Epifar\io, 14 
Pavia, Italy 

Dear Luca: 

The l nciosure 1s the manuscript of an Italian translation of an article 
that I wrota in EngIIoh for the journal Trlangir that is distrlbutad by 
Sandoz, ttd. Thy we also putting it into the savarai other ianguagcas thay 
use for thatr distrlbutian. Whlia 1 think It rrould be possible for mo to 
understand thfs taxt wtth the partlcuiar advantage of having wr?ttan It, I 
would be quit. unaasy about approving it wlthout advice from saaeone who 
can undarstand tha nuancas and kaap fraaa making sama stupid or offensive 
error. 1 certatniy do not rRnt to ask you to proofread this, but I wouId 
appreciate it vary much if you couId look at it quickly and tail ms if 
anything strikes your natlca as being unlikely to hava coma from my pen. So 
I wilt not bothar you either wlth tb ortglnai text. If you could iat ml) 
know your oplnlon about this at an early date, I am sure that the editors 
would appracfata it even more than I. 

As aver, 

P.S. Page 2, item 7 is “barring mutation*’ - good Itaifan? Darrn’t mancanza 
have the s@ea lmplicatlon? Undar tha footnotas, 1 tern 6, I would have to 
ask whather “coma un iupo in vast1 df l gnaild’ Is a frallilar ldfaa In 
Its1 Ian; otharwlsa 1 t rrauld mab no sense. i suppose thet Aesop must have 
baen availabics ln Italian tong b&ore Engilsh! 


